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Abstract

The four-sphere confidence, including confidence in culture and theory, emerged in the celebra-
tion of the Communist Party of China (CPC)’s 95th anniversary. The spread of China culture to the
outside world has become a hot topic now. China’s outstanding literary works are an important
part of cultural communication, which requires us to translate literary works, especially the ex-
pression of words. A Dream in the Red Mansions, the first of its kind in Four Great Classical Novels,
China, has occupied a high position in the literary world of China since its publication, which con-
tains extremely high literary value, medical value and dietotherapy value. Studies on A Dream in
the Red Mansions are not uncommon. At present, the English versions of A Dream in the Red Man-
sions translated by Yang Xianyi and Dai Naidie and the English versions translated by Hawkes and
Minford are the most widely studied in the world. The English translation of A Dream in the Red
Mansions has greatly promoted the spread of China culture. This paper, from the perspective of a
brand-new translation theory of Transknowletology, analyzes the contents of two English versions
(excerpts) of A Dream in the Red Mansions based on the principles of truth, goodness and beauty,
and tries to provide new ideas for the translation of other similar literary works in terms of
unique words and expressions.

Keywords

Transknowletology, A Dream in the Red Mansions, A Comparative Study of English and Chinese
Translations

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|

YA Ah, I 7B RS, (HARE R R, XA MR R R R B A TS Uy [ K
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A2 SEER[3]. — R HIIE R Ay, — R AR, BIEF SRR, A 2
BUVBESESR ARSI [4]. FREIEA Bt 7 “J7 © “37 . R IREiRE, Hix=
R RE R 2R 2R, DURRE IR 2 “ JO8 30 BHIRARAERS (M) M%Em. #
J9IE BRSSO [SIANEE e AR 1 B S SORR [6] 5 AR (TR ) P A EAT 0 A7, B R BB S A ) 2R
IERIPEER AL IF LA EH I 2SO, B Dy o [ ol SR A el R R SR A 1 S s

2. FREEFHASHRIR

2021 4%, MMEIRRR T (BB SCIIE R EIIR? ) 1 Gl a5) , B5 5 AN
WRIHEAE, R 2 PR R AR T EAR L B R EAG, AR, IR AR Al —Fh
B [ A — M AR, WA R SO 2 (B TR RS R AR, TR AN A1 & A A R AR %
B NI, EAA LR 0 SCAT AL sk, BUA T BRIV RRER[7]. ROREIRE SRS T “ DAROR
k07 VLRSI “VASEATIC” M= REIER . BIRA T MEARE M FAR, WERERBEB]. K,
HIpT A R N AR AR 1, B RIERE S, RERIPRRE S, ABAmiR, TR
Ho %, HAABMEZRE, LKEOEE. MRIARENOFES, AUERNEENERE, Ad—
SO S K] SR AT R, B BRGSO EIRAIR . L SRR D O BRI
EREESEERE G, K, BE5RARAE 2ARSEARR. AATBLERRE LK RIER
B RN R [9]. FREHRE 22 B AT UL ge A0 2 TR0 1 SCRORIENL, R UL X ERIAIR
PSR 2 SCHARIRL,  BEORVERIIR AR, SORERIERIAIN, 58I LR iz 0, JE T AR
“HTTTE” R CHEFE” B, fXESAMEIES, SSBURIRIERT RS T CR1T “ET “R”
ORI A 7 DU PR VAR AE (0 (P A7 L T B A LA R B P 3 A A% H b » R TR B2 1 3R 1
BURE AR ZAARE, BRI &1, ik CBUTBAOE ZBRVGRIR T E, AR
HRR R BREBEIT AR RIS A, BRRE R LA Y RO 5 T 1304
PR R A S B TR SN A BRI R CERI AT, SRR R P R 11 SR
VR A 9 JEUIR B TR ) 2% e S TR ) R R DA S AR SR S 4% T P AR ST o8, (HAZ ST Ry RO A TR
PRl st B AR R R AT N R &S R .

FIREH 22 OB 7 — 22 R 5 R A B o0 . HerhAambk, DEFS R, B, skAAR. EIg
HFRET . WA, RSB W kT BB 7. RS, KRB MR RIIRAT N
A BERNRBIRE, X B AU — KT, BT RS AR 5 AN A B BB EZ R AR
B2 AENTE, FRENRE AR ORI IR « A B 98 S ek ) U T AT AR KA [10] . RIRAERH 1
K — EAEY), EAERIFET ORISR o KRB AP MR TR AR A L, BRI R
N MSLIBT TR B o FIREE A D T NFHRAERIE RGO E . DR BB §F S,
SERMER . SRR ALE T AT B, AR IR TR R AR . FRB AR R AL
Tretfr, RBGE MBI R KR ER[11]. MR EOARER SR, EIEEEM S, Lk
WEANATL, AR — AT B AR ARIR AR 2 R R il R EA SRR
AT LR B U RR A T 4 0 i« BSaE AN AiE =R, R 5555 S H 10 A VA4 SR A et
gLl AMLRERERIIFED U R A1, HA BT RAARRBI i SCBim sh[12]. B0 o AR B IR
N, TR E AR ES R R AT IR A IR, W HRE R AR s, BRSO TE R, R
R V2 IS 5 AR A, SR R RN B R e TR S ORI ORI
W AEAEL,  DAULHESNAHIE TE7 MR BEIR R, SETHR RO FCM AR b ot (et R RIR K B 6 VA
[13]. PR ARA . EEMFAL[14]. FRIREIIRE A AR R PUR ORI TR B 3 T E A B R A &
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RS PR ROPUTE, S0 o A s SO BRI AT TR SOR. e R, BRI RCREME, [
R I IE B R [ 15] -

3. (4te%®) FFEFMRIRK

CZrpedy) &b E s ocp e 2 A, 2 EE R RS FZE, HoCHdigdem, aTil—
Po  (LLHEEE) MAMEXERE PR, X ESCGE I E A EER . (R LFhLaz, A
FEFCRATRE R AR A S, BEN 19 thad,  (Z0MERF) BUSSCRIBERUTan 1o Sok S miig 1
(ZLRERE) HIR B A9 I DUB A BB o n—Ar i S5 AL R DE FE AR A0 C(ZERRAE) 55 DY [l ) 9
Iy ATV, AT R B L DUE 2SI T 2. 1830 4F, SR =ikt L 204 « My 7 (4
PEAE ) 35 = [ PR P 1 ] o 1842 4, I [E B o [ 7 U I S B AR < BB T (k2 2D
il 7 (L) hiJLBOCT, H MR HAMNE NI DB Z M. 1868 4, JEE ABHI A (L)
AT\l 7 — S BUR, £ RIRRATI (P D 88 BRR. KB IR (Z0ERE) — - BAR D
HuJs NEXOt T e, (BT T — SRR AR AT () ki rg A R —
SeAEF S RAL . DRI R B AR P T B AN TR B R A O P AR SO AR, ] UERL AR
Bo 1892 £F, AR [E BEWR A0 TE R T RO SRR R T CLERAE) T TLoNIE], AR A A AT AN
IR SHEEN RS R R T — =&, B4 CREVNEZEE) o BRRE —ME (AEE) #iFR
IEARHARBEERRM N . HP A AR B DIETFIOCR (L) ME T, i
SCRR CZLRERE) o (ZLREZE) A RICEATT TS, HIniRATE 5 AT SRR AR 20 4T
TEORLZE (RIS S N DR RRA DT, DUREXTSEALA P ISR, VRN “ =367 IR PSR
AT HTEESE . ASOR MR B R 22 A O LU i S8 2« B B RSSO Se . DA 1 1 D STAR,
BB R RS AR S SR (0T B 1 JE B

4. MIAEFEFRATH (O#F) HEABERBEILSH

MoEat . BB RSSO Sl BIARIE SO (ZLRERE) 5 295 2 R BT T oh i) 2 1,
BRONIEH] e N SO B AN SR RRCAS H P BO ATV BE 27 O R A R AT B2 Ao SRl e =Kl
PEbRAE:  CDAEORFENT . “BAEILXT, CBIRATICT, K, BIRRHEIERIE G SRAERIPERE S,
e aimil, FIKEIRZ H. 2R “R]7 X5 0, Xt ERBATE W TR ER R, SREA R
JESRAIRUAR T AR . HREARE J7[16]0 ZEMHEE S R S B A AU 7 SR JESC AR B oG R [17]. AR
AP E ST AR, HIXCTF T RIE RS SCHMRIZAL, B85 R PI# Z A B KA L8

F 1 OB HE RS BEREALJBER BN XA ETS

WPt WIGIEEAR.

Zhen Shiyin in a Dream Sees the Jade of Spiritual Understanding

Jia Yucun in His Obscurity Is Charmed by a Maid

BT, BIARTE A

Zhen Shi-yin makes the Stone’s acquaintance in a dream

And Jia Yu-cun finds that poverty is not incompatible with romantic feeling

MRAEENRE R 17 RN, ZORFATFEFECHIERNE X, “HER” BEEE MR, Em%E
v BGEEAFPEN “Spiritual Understanding” , THE Wi, XAEEIEAF A “acquaintance” H1 3
BN “Bgn, R S5IESCAREAR KA, 1 “Spiritual Understanding” o 32 8 rp 1E A7 38 R BE R SRR
i, HECE SCHF.. WRIREIIESE “ DUEORA” BRNIRE, v, DI uEAItRaefixt (4

Y3

C

N
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RS ) SRS . B L, BRSO S AR IR ST A I B S X JR R A R e s .

2. w3 e A NUEa =N T hEE

M. WIIEVEAR:

She made thirty-six ach a hundred and twenty feet high and two hundred and forty feet square.

B, IR

She moulded the amalgam into thirty-six thousand, five hundred and one large building blocks, each mea-
suring seventy-two feet by a hundred and forty-four feet square.

AR EN IR IR “ DARSREN” BRI, A0 BRSO SCRI AR 52 o AR TR A BE BT “ 5L
5 “feet” M HARMEN “— L =10 feet” . EMZEM . WYL BEARF, + =30, =+ PUSLEEA T ahundred
and twenty feet, two hundred and forty feet, 5= SC A ZEAHRT R, T7ERE SOl BIMEAEEAH, K13,
—+PUSLN T seventy-two feet by a hundred and forty-four feet, 55 308 XANFE, J& T IR SCHRARAS B o
XAete S 7 RIRE RS B BRI .

FRE R “RLEALE ORI E RS TR EH K, A, WBISZAR TR AR, A
B3t s s e, BRRTVE N A R AR AR, Ao ARA R BT SRR, B AT
. BEORPATE R B MBI R, TERIVER EOF5 &, AR —Lein] St AT 81k, Bl A
MEF

F0 3. WA B L = N4k, s /AN ANRREL, TR anfE 2 N HAR

Wi BB EAR:

The author invents stereotyped heroes and heroines with the inevitable low character to make trouble be-
tween them like a clown in a play.

BT, DIARAE A

And invariably adding a third character, a servant or the like, to make mischief between them, like the chou
in a comedy.

FEARGIEIET,  NH” PR T PIMARIRIRE . e, BUETEAY, KA T R
% NI REE S, Ky “the clown” , TIZEE T, BIAREREAY, R T R0k, #
PR “chou” , WH XL — D HIARRE, WA MBIV NREE, GEahE, M. 8%
PEARBFT A RS “ DAL BOARdE, (HAARATEY .

R 4. b, iR EY I Tob, iR ali.

WP BUGIEEAR.

I’m going to slip this silly thing in among them to give it the experience it wants.

B, AR,

| intend to take advantage of this opportunity to slip our little friend in amongst them and let him have a
taste of human life along with the rest.

MZEB 4 AT E B ER . BIEREARSR “@Y” —58h8 “silly thing” , BEJEE, EAL
TAHLZNE, AR, WHRR B RE, ARSI H. )RHaBIeE, ~A5A8%.
EETW. DIAEMEEAT, K “EY” AT “little friend” , BEAPEVEIER AMEAL, WA EE, LA
WE| IR RVTEN, AR, XU EREIRE AT DB JRARELE R T

KRB “ BLSRAT S0 BOR PR BRSO R 3 500, e RS IR O R AR R, T
JE R BRI L M, R H A ARV S AL BRSO ERER, e, VIREERE, TEE
WHFRIETTEG BIER, MFZARUERIRE: &5 5, B2 EZEfEsei ki, @2,
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W SOEH BB E R SO # 3, 5 HREZAEAT B AR, (AR A BRI K
ETAT U BE R & [18].

F5: HH-FXHES, HEMGR, BERES, SATH, AT

WPt BIGIEEAR.

Even worse are those writers of the breeze-and-moonlight school, who corrupt the young with pornography
and filth.

BT, KIARAE AR

Still worse is the “erotic novel”, by those filthy obscenities our young folk are too easily corrupted.

BAVE W, fEAZE 8 B ik PEA T, < X 28 88 7P A“ writers of the breeze-and-moonlight school 7,
MAEE T KAEEEAT, KHFERN “erotic novel” , WEMKINE, MEM. BIEFARLE
AICFEERR, AR T 5 SRS, B B AR K.

Z5) 6: MINASH —BRAMARIEZ T4, X—FRAEE, mMABIBAR.

Mgt WITIEVEA:

A love drama is about to be enacted, but not all its actors have yet been incarnated.

B, DIARE A

There is a batch of lovesick souls awaiting incarnation in the world below whose fate is due to be decided
this very day.

EMZEE BIDEEAR, RARARWFN “love drama” HpC s SO “Z 7, M RRA %
%E%%%ﬁ%@%%oﬁiﬁ%\@mﬁw$¢,AﬁﬁwﬁaMMWHWWme,%%ﬁ%&,
By, DIRREEAE B R R, KR TKIKI A R ERA A dn I RS, MBI N EHE,
LT AR RS BASRAT ST BRI

5. &g

bW, WEIRBRREAEERE, Bk, BINEFANE . PR EEASHRBNA T
A, WpoEan T8 IR A BOE ST AR R R SR, B R A SCREREAREIL “ AR L <L

HAL R \“u%ﬁi”zﬁw,ﬁﬁ%%i%ﬁﬂ?ﬁ%ﬁ%oﬁﬂﬂ%M¢%%%%#ﬁ%ﬁ*%
FEAEER Ty, B SR b (B R 5 OB LA -

P SCACEE T, AN TR E A R R8BS S E AR S KRB S A L
P o KRB R S S SR OB B R D, DURREIIE Ok SR TT (LLRE) 250
PERIEE, AMUAERE T (OHEE) S0l 31, U 3R AR R0 B0 (Z0REAS) Bl

. [N, WEERATE T —ANEa, HoR R E oA S e B R, AR
WEN, REMHEE FATEM LR — AR b E SR TUE R, ERR RBH IR, AW EITRE
BRI RE, AT RS R R BY o v ESCAEGE I T MEE e, 2R 2 eSS 7).
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